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    Un pols que mai s’acaba...  però acabarà acabant-se

   

   Una munió d’escriptors, literats, filòlegs, lingüistes i tants d’altres que, com  l’enginyer 
Pompeu Fabra,  van fer i fan pinya plegats per defensar el principal llegat dels catalans 
com ho és la seva llengua, el seu principal segell d’identitat col·lectiva.   

   Fins i tot l’enyorat activista Francesc Ferrer i Gironès, professionalment vinculat al 
món econòmic, fou qui elaborà el més extens recull sobre la persecució del català tant 
des del seu vessant més ideològic, Història del pensament anticatalà (2000) com 
d’altres més llunyans en el temps i de caire més polític i repressiu com ara l’intitulat La 
persecució política de la llengua catalana (1985).  Tanmateix,  publicà des de diferents 
òptiques altres obres de denúncia sempre al voltant de la dèria de la burocràcia estatal 
pel que fa a l’emissió dels centenars -sinó milers- de decrets i ordres governamentals 
imposant el castellà amb la única i colonial voluntat d’anar escanyant el català i per 
tant, la identitat de la nació catalana.  

   

Però, el gresol on més tard convergirien totes les resistències, ja el trobem tot reculant 
fins el mateix segle XVIII amb persones com l’empordanès Baldiri Reixac (1703-1781) 
el  qual  -sense deixar-se intimidar per l’ambient repressiu de l’època-  fou celebrat com 
a autor de les primeres passes de la pedagogia moderna tal i com ho van representar 
les seves ‘Instruccions per la ensenyansa de minyons’ (1750) . Contemporani d’ell, 
citarem també el quefer professional i també representant de la Il·lustració, el valencià 
Gregori Mayans (1699-1781) defensant igualment el dret i oportunitat de continuar 
emprant la llengua catalana en tots els àmbits de la vida tot i el context borbònic de 
l’època. 

   Però, així com l’obra de Baldiri Reixac  -evitant vincular l’ús de llengua amb el món de 
la política d’aleshores-  va tenir repercussió fins a mitjans del s XIX amb onze edicions i 
traducció al castellà i al francès, Gregori Mayans, per la seva banda, va patir injúries i 
difamació durant tota la seva vida professional per part de catedràtics castellans, els 
quals fins i tot van sabotejar un seu projecte de modernització de l’ensenyament 
superior.  
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   El caràcter legal i difusió de l’obra de Baldiri Reixac amb  bona part de la població de 
l’època vivint en entorns rurals, ens fa plantejar si aquest fet hauria afavorit el seu ús 
fins ben entrat el s XIX. Situació que, salvant les distàncies que calguin, ens porta a la 
següent reflexió:  va tenir Baldiri Reixac la mateixa oposició al seu projecte per part del 
món borbònic que la que tenim avui per part dels mateixos funcionaris, polítics i des de 
l’àmbit judicial estatal?  Així podrem entrellucar si hi ha hagut cap avenç real d’ençà 
l’època de Baldiri Reixac i la d’avui;  o bé, si només podem continuar parlant del mateix 
pols i resistència de fa segles a causa d’un antagonisme mai resolt i que, en essència, 
manté els mateixos entrebancs

     Admetent, en conseqüència, que per l’única voluntat d’una sola de les parts.

     Ens cal plantar cara als delerosos de prebendes i canongies de les que ofereixen 
aquells que allò que més els complau és anorrear els símbols més significats de la 
catalanitat i pels quals els calen aliats. Començant per la llengua, la qual, en el seu 
vessant de vernacla -la vinculada al territori- s’esdevé mot clau a tenir present per a 
desemmascarar aquells que gosen reclamar pel castellà el caràcter de llengua “pròpia” 
de Catalunya. 

    Poc trigarem a veure com els escamots de la RAE -com ja abans van modificar la 
definició de ‘colonialisme’ i ‘autodeterminació’- identificaran el castellà, a més de 
‘llengua pròpia’ de Catalunya també com a vernacla, en un intent de reproduir el que ja 
van protagonitzar a les Canàries on el castellà avui n’és llengua pròpia però no vernacla, 
ja que aquest és un tret lingüístic que correspon -d’existir encara-  a la llengua guanxe. 

   Si insisteixen però, se’ls girarà prou feina, doncs hauran de canviar una toponímia en 
llengua vernacla -que no és el castellà-  i potinejar encara més la història del país per a 
imposar la fal·làcia del castellà també com a “vernacle” de Catalunya!   Els hi 
permetrem?
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